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Aol A o] dFAAD X A (consistency checks in Bible translation)< #3

66d BT A Y 72 BEs i T HAYE Aot 42 1A
2 3y 9] A3t &A= FA Y T Y A (thematic coherence)= A
ATk FA AAL sk AdoH F YA (linguistic cohesion)S A Y]
1 TEA S FES BolS ol A4 A AR dBEA ALE
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1) 9714 = Y& (consistency)S ¥ X 4 (concordance)| 2t #& = Ut}

2) 87 A& BEEZAEAT Mol Hgo #3 AL U AN 1 F Ik
Thomas L. Brodie, Dennis R. MacDonald, and E. Stanley Porter, (eds.), The Intertextuality of
the Epistles: Explorations of Theory and Practice (Sheffield Phoenix Press, 2006); Philip
Towner, “Intertextuality: Lost (and Found) in Translation”, "3734&AF 20 (2007),
104-120. E245A8 L AE5AA GA-EH A 84 (historico-grammatical interpretation)¥}
Zo] FHAG = Ao] FAEY FAoIT}h “BES Y (intertextuality)” S “FTEH 2EA”
o 2 Y8ty = gt



o

Teke
R
o}s} o
}eko]. A

, Aleko 3

setol, o2

A Al o
25 o] 9]

oy T
umoZA‘OlEL
@%%EE%W
nh oo o B o
ofﬁ,_ﬂn_rmufuwﬂ R
PN %H@.z%%
e_uﬂo_ac,ﬁﬁoix_‘qﬂam
lruflE:.qu ]dﬁﬂr- oy H =
o@.zﬂxo#mmﬂﬂmv:_e ﬁ_._;ol/%wrn
W@@@%ma@a%% FEIDED
MEE%LEEW_HOL%@EEO)u ,Ul.UIE.__ﬂEF/mL el
Eourmﬁu.qoioﬁmomr.é %mmﬁwﬁ@or ﬂﬂoma
M @xﬂﬁfﬁiyé _smyzi ﬂxmﬂmmﬂ
op) ol B W = U oAl o wm D o _ - 20 4 )
ﬂuflﬂ - 4 ol ks lﬂﬂiA o_@gac k=
T %hé 41& xoi( — ar_/_(EeLEL
ie@ko_c }mﬂxﬂ ) 4HJE%E o ﬁoiu_
o Mﬂl.A.m._vA,__u,mW,ﬁ Ao__o_]nﬂ - 7 Ja_,ﬂl.1_;o1_‘|1,.__._
ﬂ%@ﬂﬂ.omlzq iﬂggﬂa Lalxaoa
mMA_HuE7@ﬂr4:de| o].@ﬁomeL m_.ﬂom,wﬁ:aﬁ_aﬂ
— H ﬂﬂLm%n_Algaﬂ‘_.mu _an_mo}wn_ aLeo»ﬂPEL
%41@%1@qqqm Y S FIIet
&Mf%ufwl_w@ﬂﬂﬂﬂ_ %0 u%ﬁmﬁ@% :OTEEHEM«%
A%Qﬂﬁo_a%ﬂ@gi Al o_eafﬂloﬂﬂ amro_aafwﬁz
° @ﬁurammﬁgrﬁeog ol W_UQH o ﬂj,giﬁﬂi
f%aaaﬁLﬁﬂig o %ﬂ@ﬂ}l @oﬂw%g
_L_ln_mo H ) 5 ) ol UH.._QI.A.W X J_,JMA =
N ) T R g O w o Léﬁox X5 °
o Ld| o) 75 = 3 ar N zo ERCE v 7 ©
qbwll_quldhlw;o”moo/‘._ﬁ 7 on__oT%ﬁru‘.:_.,I Eﬂoﬁmﬂ%
%meWﬂuﬂﬁ_éﬂ%mﬁv ~ 5%1@%5 WLW%E%ML_L
O# ﬂ!AﬂA%ﬂHﬂA‘aalo = ,;dﬂz.:oOf]r‘W._C,_ aﬁ_l .,T_H%.AEOE
aM%w%ﬂng%ﬁ g Agzii  Tipg
Jo}o ey u._‘_ _ 4]].} : nmom_,q nw
mmiua ,yuﬂghc_]ﬁ 8r @ﬂmﬁVUiﬂrM@ﬁ@ﬁEmfmwﬂ
UL‘UIMFWM]ME,WLEIMMﬂ A LuEM__EuAle._ﬁQMﬁ;\WLEOMO_Sdﬂ
ﬂﬂAyyag%%%@ v aﬂqﬁﬁgqqm%%ﬂfq
Ofa'.wo_:maﬂoﬂo%w <0 Wﬂm_ﬁwwmaﬂrfu@mofa
&H_i‘mMHMOEMﬂQL _.__._._ OE7L‘NMHV§LL,ELXO_U,WU
s ol ud%oﬁhmxwﬂm_mmwfﬂﬂ
T . urLE_ﬂwﬁaf .mo]m @lwnoxr__/mcq/ro_a
N, ﬂ,%@ﬁﬂééﬁ_ayﬂ1@9?
- L_Lllﬁgﬁlmﬁw«%m%wﬁ
&3
ﬂﬂod%%%%@oiﬂa%
A %‘h\ﬂ_t : ,QLO#M.@
o HLL ‘UI,.__HM_EE w)EU‘UI
M‘MHOH._LE,UI\@'
,m.ﬁnm =
BH%

>~
T

o}
=

B
A 3A

A=kl

=

k]

4, ol

bl
Ljo] 7]_
A4
A <ag 4
477 9]
A
EERSE
_I7H7é§—]—
\__JO] 7]-1
g 27
v H

==
=

i

o]
i

AR

T7H§

4 =

‘—-Lﬂoﬂ

Jo] o]

-
arete] T )

o e}

9, S 33

3) Ibi
id

* 104

, 118




5471% Hhehes A o) E}.
7 Yo] th(Eugene A. Nida)&= 2
ATk (1) 2L B9 9] 28 dojo} FEL e Ao 2 M Fo]of 3
o 2) BATE oA e He
ofof g}, (3) Yol Ui A+ =
=]

2 2§87 nrhs 7o) g F8o] Mg tho] A4 ojof s
Qe AN E s B A0 B9 I contextal

consistency)®] T A2 Y &4 (verbal consistency)E.TF U] F 8.3} 0H=
HAol| Ao dAAFL Ted] At dol& sty 32 dolE i t§
Al A 7]74]X4 S &2 Wodste AL YulsiA = gt 18 A HYgE2 F
A7 Ha A e £34 gE o] AetA Al E
=3 %‘%ﬂr*é @73 & YT o] B FEY FEj e £l WE TS ouE
EFsta, SA ] HYAd Ao §of B 779 Fejot wHol ©E o]
& EF9AA E Aol E A3k AYelth 7hE, A7 sl HElo e &9
=°] A (polysemy)s AT Aol Atk FAZHQ dE, “FE
(shalom)”v‘—’— (1) "o B, ) HY, AE, 3) ST, LA48 @) B=2, A%,
(5) B3}, (6) A4, (7) 7 T& Ve “A&Fro] Wl we} b v
G2 W Eojof &t 22 T M= LT B = dHA A M
o] o gttt

Weeo] threl MelAER FAF 0 e A9 BE A5 13 A A
Q wejR o] wold dBA AL s Ak YuHon duA A
Ao wetsi el v Ao, 0 #4129 A AF o2
AAS BTRD A% FAbo] Wl 3k A} el 3 Abs) 2t
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doll 34 oA 79| g2 ABA I8 Aol 2ad F8 FE5S0]

5) Eugene A. Nida, “Checking a Translation for Consistency”, The Bible Translator 5:4 (October
1954), 178.

6) Raymond B. Dillard, “Translators, Translations, and the Church”, Notes on Translation 60
(June 1976), 12-19, Translator’s Workplace 5 (SIL International, 2008).

7) E WS HGGA ] A Ao oM AP A7t AT 5AE9 S
HolZbi A HHe npAer dels & dAE dS 4 7] WEolth gt dot John
Beekman, “Classifying Translation Problems”, Notes on Translation 30 (September 1968),
14-20, Translator’s Workplace 5 (SIL International, 2008).
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2.1.1. 3ILFE Q| 0|21t 2 S S(names and titles of God)

stud, A& etyhwh), A A (shadday), F(adonay), A=3] EOA 2}
(elyon) 5. 53] 79| “yhwh”E “A o1} «opg]” & “F7E HG T A9
st 287 0 2 A o] 7Aook 3.1. o 1 F=).

2.1.2. 18 HA}S(proper nouns)

A RIE. od o] FE2 o] FEH = dedt o & &9, “2&¥d nt
o] FEAIY o] EoE U E7(F 11:2)F “ZIv (W 34:11)°] Y&
o & FHE FLLA F = AES A, 2L A Fof HA oA «Zd

8) "AAAA MY/ A 3 (New Korean Revised Version, 1998, T+ A F3]), TAH A,
(Revised New Korean Standard Version, 2001, t g+ A 3-3]), T4 &43 % 5 (Agape Easy Bible,
2004, o7t Z AL, T2 247 5 (Duranno Korean Bible, 2005, F+3 =41 ¢), MIE2474,
(Korean Truthful Version, 2008, 3+=4 7 3-3]), " F14 7 ;(CBCK Bible, 2005, =4+
WELH ).

9) % o] Revised Standard Version (RSV, 1952, Division of Christian Education of the National
Council of Churches of Christ in the United States of America), = FEA7 714 & (LUT,
1984, Deutsche Bibelgesellschaft), =01 SH-E(MI57A CUV, 1919, Hong Kong Bible
Society), E] 7191 Kutsal Kitap (2002, Turkish Bible Society).
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2.1.4. 7128921 20{S(technical terms)

A7) ol F, AAR A= ol F & 7leH ] &olgt F
_}
o

ST79H. dE 9, F€4, 2910 1A, 354, A, (EHE e/59])
AA, stUE Y, SAA, QA 5. EF 9 =9 G E o7)o £ A
ojt}.

2.1.5. A2, SAIZ2 0|Z+E(realia, fauna and flora)

Ly
A0 71E, B0, A w71, A= ol D SR A £ B
‘1

216, =2 FE=(key phrases)
dH3 A MEE oo & oy FEE0] AT dE =Y, “IE M3HA
] 1 QAASHA o] G Y Eol 2Tk le ‘olam hasdo)”.12) (o} 3.3. F=).
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2.2.1, 218712 =(quotations)

F2 Fope] Fa TEolu Fao] Fopoluf Aol QlgHT 3 4l

AREE AR T ol 2 TREAU A5 (1993)2 “2TE (A 16:16)3 “FuHE(R 7:2)&
Ay & “zubd gk AHgska Qi
1) & 2A e U7 ol F beres (NN, SR 24 5:8) W] Aol dfsl
At a4t Asal Atk P. J. N. Lawrence, “Bérés—A Study in Translational
Inconsistency”, The Bible Translator 55:1 (January 2004), 102-107.
12) o] &2 ool A 373] A& (e, t3} 16:34; A 136:1).
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B A 5:63 7:1790 A4 8517, AU 3:34+= oL KR A 4.6 B =2 A A 5:5
o JI&HAT (o} 3.4. F=x).

2.2.2. HlTAE S(parallel passages)

A3 2 FES HPTEE0] Ut dE =9, A3
AFsE 227 /1 A 18%; W 10:12-17 // 3 51:15-19. Al efo| A & ARE-S-4] 79
WeHel day 53 FRRS TR 7o) S} (obdl 35 F
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Aok WA A Z5e] FA L
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252 Bast ook v WA

g 24F-9) St 4ol Zol7h g 5
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MO

232 B M, BE Y g
and referencing parallel passages)
AAMe] WA kAo upg} o] 2o AFES
of th3 &} A 52 gojof 3},

I A|(section headings, cross- references

ol

% ok 7Hg, B ATE

2.3.3. Ex X}E%(supplementary materials)
U0l B E REL Ry A ol AEE ¥T Ut W=
0] A4 (glossary), ‘:ah%;’ﬁ TEXAREYIEIH I AR
S5 97 B2l gol 5ol 3ok Ho.
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o AA HE&ES AR E 3.
E 89 E(key terms and realia), (3)
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AV (shadday), “X =3 =241 A (elyon), “F(adonay/adon)E & T T
oL o] FEL B FLEA MG Ho oF stA T AT LdHAdo] AAA
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o] A5+ H5AHOZ ALHAY BEYAR] “StUE(e)H A ALE-H
ATk (oF ZF G| M ALEH ofo FEEZ WMEE ENT)
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£ 64 A0 AssHl £ AEAG
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£ 1:15 ASA0 Asstal £0 AFA6
22874, 2R A, "AF287,
A17:1 AT EIDHO | A5 EYEDO [ HsE El=E)0
%63 A EHO | A5 EHHE)0 [ HsT (EH=E)0
= 1:20 AEstal £0 AEst4al £0 HFstal £
64 AFstal £0 AEstal £ AFetAl £0
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S (3R, “dsatal s, “dsA) |
HE (“Asd Bhte), “destil &) 6 ¢
1 E IAR 2P HE WY S P 32 o

B el shadday(Z} 17:1; & 6:3)N A shaddays S22 o] 3ljate] «
o2 Mgt vty o] FRANMN = shaddayE 3 S 2 o3 T HA|
17:13% 2N 57] 6:3& “AsA sfvdro]l & Zlojty. F¢F AA A &=
shadday= A} & A T2 o]3)|3}= A o] vf=2thal B,

rzi e e 18
;"‘é oo it it ¥

A o 39 E{ 7] 0]
RSV LUT CuvV Kautsal Kitap
2 17:1 (God) Almighty |der allmichtige | 4=REM) Her Seye Giicii
(Gott) (1) Yeten (Tanr1)
£63 (God) Almighty |der allméchtige | 4=fEH) Her Seye Giicii
(Gott) (f1) Yeten (Tanrr)
=1:20 the Almighty der Allmichtige | 4=fig Her Seye Giicii
Yeten
64 the Almighty der Allméchtige | 4R Her Seye Giicii

Yeten Tanr1
A 68:14 the Almighty der Allméichtige | 4fE# Her Seye Giicii

Yeten

A 1:24 the Almighty der Allmichtige |4=REH Her Seye Giicii
Yeten

£ 1:15 the Almighty der Allméchtige | 4=HE# Her Seye Giicii
Yeten

2 FollA B wf, v =] AF AHEY zto|7t Yo HubH oz d
Aol Stk FOIRSV)E shaddays HZZE ols|ste] A=A thEA
AlmightyZ WA, Foj9} FFoA= el shadday(Z 17:1; & 6:3)°0 A4
shadday€ 2] °](=°]: allmichtige, == °1: 2HEH)E ol &l 2, shadday

}53‘7‘4 o7 /\}J‘lg =33 (501 der Allmachtlge 7;%01 EREFEZ WA

o] & o 2: A «@d &g BT} (ho thalassa tes Galilaias)
Ao o2 «dde nierE S0 BAt,
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w73l 298 |29 |2de |2d9d |2d9d |2l
350 1R=0) 350 Z50 H OO 350
2 6:1 Z4d Zd g Z4gy Zgy Zd Zg o}
Wie  [dgo  |E40  |bWhe  |wteo | 550
0] o] z3o | @99
RSV LUT CuvV Kautsal Kitap
9} 7:31 |the Sea of Galilee das Galildische Meer | IIFIFi#E | Celile Gélii
2 6:1 the Sea of Galilee | das Galildische Meer | JIFIFI#E | Celile Goli

A2}t thalassas “VITP’ZE R “3 472 H-Us A= &=
A A Mo AT AW E I Z ST W f Y mo] RS BT Y
ol AL, 3r= AAY Aeole TN EAE,, TAAAE., MELT,
"AFE7 & E3g o] At T7H°d7ﬂ72>—%4)r reg U4, “2de &
R ELE S EEFER EERENE SRR B P
e 2R, ABE SN E o2 Bel o & o) 7} A&7

ojo B3], TUZ “Z ] vt 7} Feo A= & o] F o2 BB AL
Nes AHE a7t ATk yam-kinneret (1 34:11) =% yam-kinerot (5
12:3). A 714 A MY A ejefof & F 744 Tr«] = 2A En. (1) 7

Aol o3l AT oA T 71A Aol ALEH A5: Foke] S8l e
2 1679 209 B @ 79 AN B o4 8 1901 494 2
1083 R, o A9 o ol E @ ol 0% FUsto] wel
% 5 St 7 SR A,

o fu
ol
o

Ag [ awe | tae [ tedw | me [ @z
AR | A7 | A7, | AR | AR | A%
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W34:11  (AdF | adE (adiEl | 298 | v
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NF7]Ba: 1A= B4, o T4olA(12:3; 13:27)o A& “vitprel H=
A Qe dBAE Aol sk FEs Ty A AW e AL T4
A7 0] vtk & e TR A o] “Egve REL, T
g} & = culthet RET ARt o g «z4dy] nitprE WA T v o g
HESo| ETES Yoy Yt

9 of o] F=ol E7]0]
RSV LUT CUV Kutsal Kitap

W 34:11 |The sea of Chinnereth | See Kinneret FJe 203 Kinneret Goli
4+ 12:3 | The Sea of Chinneroth |See Kinneret | #£ 8 21 Kinneret Golii

9mo] EES HY, 508 HYlol+ st &= did HA S
I T G2l A ¢ Chinnereth® Chinneroth®] 2}o]= YES HHY3S
o2 AAHHE v E sea®t SeaR wAHE THEA 23 QT
ol & “T) 2k Rtk = T EA W Hshe S-S Belth
A7IME dHAH S FY 5 Atk A AT BE oA air = B2
“sorE REA AARIY. (FAE, 9] mo] JEBEAA Folot Foj=
T “Eg8 PR, HYlole “34E RE21 )
g0 2 1 o]F2 AlefiAe «dde”, FoolAe v o2 stH
< Zotth 2gA Aokl A= «Add e vty «Zdde] S5, Fofll A=
“d= H}‘:}”Ur Wzl a2 dAHA st A AT 4,
rH 9 NAHY FFME By a5 ety Bad A]m&gzﬂﬂ
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2 7 EARQ &5 o BN v dAd A MR
o= olsldt). I8y UM R da JEES F o dBEHA vEold
48 E Bt

AEEL 9 1: “TZHN (3] B2 o] moim menorah, & 2}+0] hoywa. luchnia)
etk o] 71 72 sl “«S RS d = S0 BAt
Y| TANMY | AR | TeEe | e | AFn
MR, 87 87 87 87, 87
2531 | |Sd  |TFY  |sdY s/ | S
24749 |SAW |SIH (Y |s/W |sI/WH | S
#52:19 | Ed SN | sxd |3 s | s
3] 9:2 s | & el = = S
A 1:12 Sl S = = = o
Tk At Ao AaoA e Weld =< &5 7t &t

o] e WA & Evjok & o]fr= §lth Tzt
A Sy nery’ol HHAA A=

9] 3] B g o] mim(menorah)= Letol = F-oF T AU, 7 4l
A 3HA wyvio(luchnia)2 ERTH a5 SEBELS T 3
B RS EE B 039]’7]’*749@] 1 o F ’é’@ R

“P
S
%
Au)
M
n)
i
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o
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o
N

<f E]"l‘/] 9"%%%0] “ZFH”E tﬂoﬂo}L 71 (74] 1:12, 13 20; 2:1, 5; 114)%%0
2 HIEA] A Eojop & Fiolth

o] %o F50) 871
RSV LUT CUV Kautsal Kitap
< 25:31 lampstand Leuchter 5= kandillik
%74 7:49 | lampstand Leuchter &= kandillik
2 52:19 lampstand Leuchter = kandillik
3] 9:2 lampstand Leuchter oy kandillik
A 1:12 lampstand Leuchter ey kandillik
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2
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Al
25 Z:JE}E& % ‘1}‘3—1-711 ﬁ(a 26:1), (11) %‘i%ﬂi 2 Aok Aure gl 2 &(
26:7).

(2) nonp parokhet 3229t A AE Eedte, M A A A3 7
= H A2 A& H(F 26:31).

(3) 7o masakh /42 EJTE 7HIH & 715 S dhe, A AA T4 A3
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A1'12:25 |what is right in was rechtist vor | BRFI4EHR 175 | RAB’bin
the sight of the dem HERRN HNIEHIE gbziinde dogru
LORD olan

2121:9 | what is right in wie es recht ist vor | BRAI4EHR 175 | RAB’bin
the sight of the den Augen des RNIE gbziinde dogru
LORD HERRN olan

%4 15:5 | what was right in | was dem HERRN | ERAI4EHR 175 | RAB’bin
the eyes of the wohlgefiel HNIERE gbziinde dogru
LORD olan

%3} 14:3 | what was right in | was dem HERRN | ERAI4EHR 175 | RAB’bin
the eyes of the wohlgefiel HNIERE goziinde dogru
LORD olan

=t 3} what was right in | was dem HERRN | HRF14EHR #75 | RAB’bin

25:2 the eyes of the wohlgefiel FIERE goziinde dogru
LORD olan

o) 3} 34:2 | what was right in | was dem HERRN | HEAI#EHR 5 | RAB’bin
the eyes of the wohlgefiel HNIERE goziinde dogru
LORD olan
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PIETDOD MI3TOY | aidva katd TV TAEY
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15) Kurt Elliger, et al., eds., Biblia Hebraica Stuttgartensia 4th ed. (Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 1990).

16) Alfred Rahlfs, Septuaginta (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1935, 1979).

17) Kurt Aland, et al., ed., The Greek New Testament 4th rev. ed. (Stuttgart: German Bible
Society, 1993).
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A A MAn EES Al FES dIAHA HYsA XA,
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RSV LUT CUV Kautsal Kitap
Al You are a priest | Du bist ein Priester | /R/E/FE[ZF I | Melkisedek
110:4 | for ever ewiglich nach der | PEfE]I55EIRKK | diizeni uyarinca
after the order of | Weise PySE S| Sonsuza dek
Melchizedek Melchisedeks kahinsin sen!
3] 5:6 |Thou art a priest |Du bist ein Priester | /RA2ME[FH | Melkisedek
for ever, in Ewigkeit nach | $EfE]55E/KK | diizeni uyarinca
after the order of |der Ordnung 76 4% ] Sen sonsuza
Melchizedek Melchisedeks. dek kahinsin
3] 7:17 | Thou art a priest | Du bist ein Priester | /R/EMFE[ZF I | Melkisedek
for ever, in Ewigkeitnach | JEfE]1I55 KK | diizeni uyarmca
after the order of |der Ordnung 76 4% ] Sen sonsuza
Melchizedek Melchisedeks dek kahinsin
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T TES s v P oy Al 2 o T EA o Z, sen(H)=
T4 2ol 7o FxstiA A& 7S AEy gtk o= s o] F T
T2 2 A Foke o 2A Pk FoIRSV)Y A 7 EH R F
A3l L£o] FEO|A| T A/ H A= “You are”=, 5| B&] Ao A+ “Thou art”S
AHE-SITE RSV RS0 AT A= A3t §id 3B el AlH
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1611)3} Revised Version(RV, 1885)9] HY &S IO 2 7P ¢t T84 &

TEH& o] B3 AT HAh TH Y NRSVE Al 125 5L 35HA
HASIA T, “You are a priest forever according to the order of
Melchizedek.”
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THREA e oF7E ok T, T £, & WA B O o, TS 47,

& %o wol oj4i T 87t

32
=

2314 Q). S WehoE A 4 1, AE R, Z0bA o) 3
e BAH el ol a, BasTiE ol zole) o B¢ ek AL 24
g St e o gl gAY S 276l B YA

9ol JREL B

19) FAIHS A A 3 T4 247 0] A7) 42690 «dufstr] / A S =878 HA7bsks Ae
YE o] QEENE H|3H A YEldTh o2 s F a3 GBI v E FAY]
4:26 FEI QA 2:32, AEIA 2:21, ZuFA 10:13 FE Alo]o] D3 dRAdo] EEA =

AL B 718, 9% NLT(New Living Translation)2} NET(New English Translation) /3 7 &
Bz}

NLT NET
A 4:26 people first began to worship the people began to worship the LORD

LORD by name

£2:32 everyone who calls on the name of the | everyone who calls on the name of the
LORD will be saved LORD will be delivered

8 2:21 everyone who calls on the name of the | everyone who calls on the name of the
LORD will be saved Lord will be saved

& 10:13 Everyone who calls on the name of the |everyone who calls on the name of the

LORD will be saved

Lord will be saved
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% 4:26 |men began to call |fing man an, den | A REHRAT |insanlar
upon the name of | Namen des B4 RAB’bi adiyla
the LORD. HERRN anzurufen cagirmaya
basladi

£ 2:32 |all who call upon |wer des HERRN | JL3REHRAI4E | RAB’bi adiyla
the name of the | Namen anrufen AR L3R | cagiran herkes
LORD shall be wird, der soll kurtulacak
delivered errettet werden
3 2:21 |whoever calls on |werden Namen | ML3R%E4 1 |Rab’bi adiyla
the name of the | des Herrn anrufen |, HtAf533K cagiran herkes

Lord shall be wird, der soll kurtulacak
saved gerettet werden

& 10:13 |everyone who  |werden Namen | L3RZFE4L M |Rab’bi adiyla
calls upon the des Herrn anrufen | 52575 K¢ cagiran herkes
name of the Lord |wird, soll gerettet kurtulacak
will be saved werden
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HYTE o 1:“& Bolo A9 EA0] LY AA AR T &
LG oA AR HEE B FEY dE <2 Bolo AT
ZA0] AZAAAY TS £ A 98:4 = A 100:1 hari‘u layhwh
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A 98:4 | Bolo] o T oA 2 go}, &F] # 2 golo, 7| RO R
E70] 2y AAAHO|EA 0] FH= oA S oA S 7 0]
g3t 2o QA HO
A 100:1 |2 ol ofsetA |2 olo], s oA |2 o], o 5o
EAEAES LR s = R (0 34 AAAAN L
FEAHO
rE2AA, MEAA, "AFIAEA,
A 984 |2 ol AT | Folo, AEeA  |FEA B S,
71w 22t @ A 21 A 20 = Alot®
A 100:1 [ oo, oA | & Bold, qmel |2 Aol FEA
71 £ 20 A FAH SO g &9 2t@

ol ¥y &AM fee TR, 3 MEAA S 248HA d3d Wos
A, THF NP = & AP e A E HEA sUAT 7 RH 072 F
TEe YstA Aot NN Z R, TAHARA,, (A8 A=
AZ9 FLFo] FElol YAl Far Utk AlEolofA EH ol b
F7L A ¥ FE AL AHAOR WYTFEL FUSA Wi
Zlo] gtgsithal £t

% =9 39 B 7] 9
RSV LUT CUV Kautsal Kitap
A 98:4 Make a joyful | Jauchzet dem | AHWERE [MHE | Seving ¢igliklart
noise to the HERRN, alle | FI#EXKLR yiikseltin RAB’be,
LORD, all the | Welt, ey yeryliziindekiler!
earth;
A1 100:1 | Make a joyful | Jauchzetdem | ¥ K X4 H} | Ey biitiin diinya,
noise to the HERRN, alle | FIHEXRIT | RAB’be seving
LORD, all the | Welt! ¢igliklar yiikseltin!
lands!

5ol 4Ae F PEE /RHeR EUsA WA dol2h B0
A7 o =2 . Fo] RSV B 7| o= 3|HE| o Y& ha'aretsOl)
sk HES F 7IAZE Jth. RSVE the earth®t the lands, El7]o1&
yeryiizindekiler((F ¢ ol = AE)F} dinya(AA). NRSVE oS A3t F

TFHNM BT the earth® MY THolA= &9 FLTS =7]7]

Sk
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" Every man is stupid and without
knowledge;

every goldsmith is put to shame by his
idols;

for his images are false,

and there is no breath in them.

15 They are worthless, a work of delusion;

"7 Every man is stupid and without
knowledge;

every goldsmith is put to shame by his
idols;

for his images are false,

and there is no breath in them.

' They are worthless, a work of

at the time of their punishment they shall delusion;
perish. at the time of their punishment they shall
perish.
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gemacht und den Erdkreis bereitet durch
seine Weisheit und den Himmel
ausgebreitet durch seinen Verstand.

" Wenn er donnert, so ist Wasser die
Menge am Himmel; Wolken lif3t er

die Blitze, daB} es regnet, und 148t den
Wind kommen aus seinen
Vorratskammern.

"2 By aber hat die Erde durch seine Kraft

heraufziehen vom Ende der Erde. Er macht

' Er hat die Erde durch seine Kraft
gemacht und den Erdkreis durch seine
Weisheit bereitet und den Himmel
ausgebreitet durch seinen Verstand.

' Wenn er donnert, so ist Wasser die
Menge am Himmel. Er lifst die Wolken
heraufziehen vom Ende der Erde. Er
macht die Blitze, daB3 es regnet, und 143t
den Wind kommen aus seinen
Vorratskammern.
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'* Hepsi budala, bilgisiz,

Her kuyumcu yaptig1 puttan utanacak.
O putlar yapmaciktir,

Soluk yoktur onlarda.

13 Yararsiz, alay edilesi nesnelerdir,
Cezalandirilinca yok olacaklar.

" Hepsi budala, bilgisiz.

Her kuyumcu yaptigi puttan utanacak.
O putlar yapmaciktir,

Soluk yoktur onlarda.

18 Yararsiz, alay edilesi nesnelerdir,

Cezalandirilinca yok olacaklar.
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Kurt Aland, Synopsis of the Four Gospels (Hendrickson Publishers, 2006) 5 ©]
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consistency in Bible translation, consistency checks, intertextuality, checking

quotations, checking parallel passages.

(T2 9A:2011.2.17; AAF L AF: 2011, 2.25; AlA &4 DA 2011. 3.29)
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<Abstract>
Consistency Checks in Bible Translation

and Korean Bible Versions

Dr. Sooman Noah Lee
(GBT/SIL International)

The purpose of this article is to introduce consistency checks needed in the
process of Bible translation, to assess the quality of some published Korean
Bible versions by examining them with selected consistency items, and to
suggest the need of revising the versions by applying thorough consistency
checks so that Korean churches can have Bibles of better quality.

The process of consistency checks in Bible translation is a part of reproducing
the nature of the original biblical text into the translated text. The original
biblical text is characterized by its intertextuality comprising a linguistic
cohesion and a thematic coherence. That linguistic cohesion is realized by the
many terms and phrases as cohesion features that are used consistently
throughout the whole Bible. It is as if the Bible is woven into a masterful piece
of fabric with intertextual strings of cohesion across the Hebrew OT and the
Greek NT. Some linguistic and literary features of the original text, such as the
acrostic nature of some psalms, are virtually impossible to translate into another
language. Some other features, however, are possible to reproduce in translation.
Among the reproducible features is the domain of consistency items although
checking them takes highly technical efforts over a considerable length of time.

Korean churches have strived to have a good Bible translation in Korean, and
that effort produced several versions in recent years. But as yet, none of these
versions has reached the stature of the Korean Revised Version (1961) as the
“Church Bible”. This means there is a need to supply a version of high quality to
Korean Christians. One channel to upgrade the quality of translation is to apply
thorough and technical consistency checks.

Here, general consistency items are introduced first, then some selected
consistency items are experimentally applied to six recently published Korean
versions: the New Korean Revised Version (1998), the Revised New Korean
Standard Version (20006), the Agape Easy Bible (2004), the Duranno Korean
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Bible (2005), the Korean Truthful Version (2008), and the CBCK Bible of the
Roman Catholic Church (2005). In addition, four foreign language versions are
examined with the same items: The English Revised Standard Version (1952),
the German Lutherbibel (1984), the Chinese Union Version (1919), and the
Turkish Kutsal Kitap (2002).

The result of this examination shows that the Korean Bible versions are found
largely lacking thorough consistency checks. In comparison, the four foreign
language versions are more carefully done in this respect. It is not to say that the
Korean versions are of poor quality but that they lack a professional finishing
touch. Thus, thorough consistency checks remain the desiderata for most Korean
Bible versions.
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